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AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI ITPEINIOJABAHUSA NTIPO®PECCUOHAJIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOI'O A3bIKA B HEA3BIKOBOM BY3E

TOPICAL ISSUES IN TEACHING PROFESSIONAL-ORIENTED LANGUAGE IN
NON LINGUISTIC UNIVERSITIES

B ycnosusax enobanuzayuu 3koHoOMuKu obwecmey mpeodylomces Cneyuaiucmsl cnocooHble
0CYUjecmensms KOMMYHUKAYUIO 8 PAMKAX NPOYeCCUOHATbHOU 0essmeNlbHOCIU He MOIbKO Hd
c80eM POOHOM, HO U HaA uHocmpanHom ssvike. CledoeamenvHo, IUHSBUCMUYECKUE U
Memooonocuyeckue UCCLed08anus 6 obracmu  npogheccuoHaIbHO-0PUESHMUPOBAHHO2O0
UHOCMPAHHO2O A3bIKA U Memooax e2o Npenodasauus 6 Hesasvbikogublx BY3ax saenawomcs
axmyanvivimu. Co8peMeHHOMY NPenodasamento UHOCMPAHHO20 S3bIKA 6 HesA3blKkogom BY3e
HeoOX00UMO SICHOE NOHUMAHUE MO20, YMO 6X00um 6 MNOHSAmue NnpopheccuOHAIbHO-
OPUEHMUPOBAHHO20 UHOCMPAHHO20 A3bIKA U KAaKue Memoobl UCNONb308aMb Ol €20
npenooasaHusl.

Kniouesvie cnosa: npogeccuonanvho-opueHmupo8anuviti. UHOCMPAHHBIU S3bIK, 361K OJis
CNeyuanbHblX yenell, HNPUKIAOHOU S3bIK, (DYHKYUOHATbHLIUL S3bIK, NPOpeccuoHanbHas
KOMMYHUKAYUS

In a globalized economy, society needs professionals that are able to communicate in their
professional activities, not only in their own, but in a foreign language as well. Consequently,
linguistic and methodological researches in the field of professionally-oriented foreign
language and its teaching methods in non-linguistic Universities are topical nowadays.
Modern foreign language teachers at the non-linguistic High School need clear
understanding of what professionally-oriented foreign language constitutes of and what
methods are used for teaching it.

Key words: professionally-oriented foreign language, language for specific purposes,
applied language, functional language, professional communication

Kak  nuHrBucruyeckue, Tak M METOAMYECKHE  HCCIIETOBAaHUS
po(ecCHOHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO  SI3bIKA  IPOBOJATCA BOT YK€ Ha
IPOTSKEHUH MHOTUX JECATUIIETH, OJHAKO, 10 CHX IOP B HAYYHOH JIUTEPATYpE
OCTaeTCs psAJl HEpa3peIIeHHbIX BOIIPOCOB:

Yro Takoe mnpodeccuoHaNIbHO-OPHEHTUPOBAHHBIN s3bIK? B paMkax kakux
METOJUYECKHUX IMOAXO0JI0B IeJIeCO00pa3HO eMy 00y4yaTh M Kakue BUIbI PeueBOi
AESATENbHOCTH TpH 3TOM OyayT AoMHHHMpPOBaTh? C Kakoro ypoBHS CIEIyET
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HAaYMHATh OOydYeHHe MPOPECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY WHOCTPAHHOMY
A3BIKY?

B mHactosiield crarbe Mbl TONbITaEMCS OOOOIIUTH COBPEMEHHBIH OIBIT
3apyOEKHBIX M POCCHUHCKHX YYEHBIX W, IO BO3MOXXHOCTH, MPOJIUTH CBET Ha
MOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI.

IonsiTne npodeccHOHATLHO-OPHEHTHPOBAHHOTO HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

B HayuHol smtepatype ¢ cepeaunbl XX BeKa M 10 HACTOSIIEE BPEMS MbI
BCTpedaeM OO0JIbIIOE KOJUYECTBO HAMMEHOBAHUIN TaKOW Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKA,
KOTOpast 0OCITy>KUBAeT HEKYI0 KOHKPETHYIO c(hepy UeTOBEUECKOU NeATeTLHOCTH.
[IpuBenem HanboJee pacIpoOCTPAHEHHBIE 0003HAUCHNUS:

e s3bIK JUIs cnenuanbHbix meneit (ACL)) — TepmuH, KalbKUPOBAHHBIN C
anrnmiickoro “language for special purposes” (LSP), Bomemmuit
Takke BO (DPAHIy3CKYI0O METOIMYECKYIO IUTEepaTypy Kak «frangais
pour objectifs spécifiquesy, 3akpenuiicsa B nuteparype Kk 1980 romam, u
o Cel JCeHb OCTaeTCs OJHMM HW3 CaMBIX pPacIpOCTPaHEHHBIX
0003HAYCHMI;

e TmpodecCHOoHANBHBIN (MU NMPOGECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIN) S3BIK
(ITNA) — Tepmun, 0003HaYAOIIMICSA BO (DPAHITY3CKOM JTUTEpaType Kak
«langue professionnelley / «langue des professions» (LSP), a B
aHTIIMICKON Kak «English for Occupational Purposesy. IlpaBna, garie
ero OOBEAWHSIOT €IIe C OJHUM TIOJIBHJIOM SI3bIKA, S3BIKOM JIJIS
«aKaZIeMUYECKUX» IIeJe, TO eCcTh Ia OOy4YeHHS; ¥ TIOJTHBIN
AQHTJIMACKUIT ~ TepMHMH  BBIMJISLAUT  KaK  «aKaJeMUYEeCKUd U
npodeccuonanbubiii  anrnuickuit» (English for Academic and
Occupational Purposes).

Kpome TOro, cymecrByer psij MeHee paclpoCTPAHEHHBIX O0O03HAUYECHMUIA,
KOTOPBIE SBIISIOTCS TMOO BapUaHTAMH BBINICYKa3aHHBIX TEPMUHOB, JTHOO UMEIOT

0osee y3Koe 3HaueHUE WK cPepy TPUMEHEHUS:
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O yHKIMOHAIBHBIM MHOCTPAHHBIN SI3bIK. JJaHHBIM TEPMUH UCITOIB3YETCA
B IEPBYK0 O4YEpenb B AHMVIMMCKOM METOIWYECKOM Jsmreparype. B
AHrmM «QyHKIIMOHAIBHBIA aHTJIMUCKUI» — HOBOE HAIlpaBJICHUE; B
CTaHJapTax HAIMOHAJIBLHOTO O0pa30BaHUs OTMEYAETCA, YTO «TEPMUH
«(QYyHKIMOHAIBHBINY JOJKEH TMOHUMAThCS B IIUPOKOM CMBICIIE:
pa3BuTHE y OOyYaeMblX yMEHUH U HaBBIKOB, HEOOXOJIMMBIX MJif
aKTUBHOT'0, OTBETCTBEHHOI'O Yy4YacTHs B >KU3HM CBOEro COOOILECTBA,
CUTYyalusax MTOBCETHEBHOTO oO1IeHus, npodeccuoHaNTbHON
NESATeTLHOCTH U 00yYeHHH. .. » [6].

IloMHMO BBIIIEYKAa3aHHOTO B HAy4YHOM JMUTEPATYpEe MBI MOXKEM
CTOJNKHYTbCA C €lI€ OJHUM aHIJIMACKAM TEPMHUHOM  «SI3BIK
cnerupuueckor temaruku» (English with specific topics), KoTopsrid,
CJIOBY, HEKOTOpPBIE METOJMCTBl HE PacCMATPHUBAIOT KaK OTAEJIbHBIN
npeaMer n3ydenus [1].

HayuHo-TeXHMYECKUI aHTJIMICKUH SA3bIK. B camMOM Ha3BaHUM 3aJI05KEHO
orpaHudeHue chepbl MPUMEHEHHUS ITOW Pa3HOBUAHOCTHU S3bIKA, MOKHO
CKa3aTh, YTO ATO OBLJIO OJHO W3 MEPBBIX HANpPABIECHUN B aHTIUICKOMN
Meroauke o0yuenus [11 S, BnocneacTBuU cTamu BKIIOYATHCS U IPYTHE
o0nactTu mTpo(decCHOHANBbHON AESTENbHOCTH, W OTOT TEPMHH CTall
CJIMIIIKOM Y30K.

[IpodeccuonanbHas KOMMyHUKamus (B aHTJIMHACKOW JIMTEpaType
«cTeryagbHasi KOMMYHUKAIUsy — «specialized communicationy). Kak
MpaBuiIo, 3TOT TEPMHUH 0003HAYaeT OO0yYEHUE MHOCTPAHHOMY S3BIKY,
CKOHIEHTPUPOBAHHOE HA PA3BUTUM KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMU B
CUTyalusax podecCuOHaANBEHOTO oO1eHusl. Pazymeercs,
KOMMYHHMKATUBHAsl KOMIIETECHIIMSI TMOHUMAETCA KaK COBOKYHHOCTH
KOMIICTEHIIUHA (S3BIKOBOM, NTUCKYPCUBHOM, COIIMOKYJIBTYPHOW W T.I.),

Oazupyromuxcs Ha onpeneiaeHHbix 3Y Hax.
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o IlpuxnagHoil sS3bIK (B aHTVIMMCKON nuTepaTtype — «applied languagey).
OTOT TEPMHUH UMEET JOCTATOYHO OTPAaHWYCHHYIO chepy YyImoTpeOaeHus:
OH OOBIYHO BCTpEYACTCS B COJEPKAHUHM MPOTPaAaMM  y4eOHBIX
3aBEICHHWM, I HAyYHOH IMTepaType OH HE TaK XapaKTepeH, Kak
«IpoheCCUOHANBHBIN S3BIK» HUITH «SI3BIK IS CTICTIHATBHBIX IIETeh.

B anrnwmiickoit / amepukaHckon / MeToauueckoil Tpaauiuu tepMuH «SACLy
(LSP) sBmsieTrcsi BHJOBBIM IOHATHEM, B KOTOPOE€ BXOJIT 4YacCTHBIC
Pa3HOBUIHOCTH: «OTPAHMYECHHBIM AHTJIMUCKUMN S3BIK» (T.€. C OrpaHHUYECHHOU
chepoit npumenenus) — English as a restricted language; «akamemMudeckuii u
npodeccuonansublii anrnuiickuit» — English for Academic and Occupational
Purposes; «anrnuiickuii s3bIk crienuduueckort tematukm» — English with
specific topics [1].

Uro kacaerca SCLI, K. ['eiiTxayc OonmcChIBaeT ClIeAyIOUIUE XapPAKTEPUCTUKU
ATOM Pa3HOBUIHOCTH si3bIKa [1]:

e oOTBeYaeT cHenupUYEeCKUM MOTPEOHOCTAM O00y4aeMoro; HCHOIb3YyeT
METOJIOJIOTHIO M JCATEIBHOCTD, JISXKAIIE B OCHOBE OOCITYKHBaeMOM
JTUCITUTUTNHBL;

® OpPHUEHTHPOBAH Ha Pa3BUTHE S3BIKOBOM, JUCKYPCUBHOW KOMIIETEHIIUU,
CBOMCTBEHHOU JaHHBIM BHJIaM JI€ATEIbHOCTH;

® MOXET OTHOCHUTHCS WJIH CHEIHAIbHO pa3pabaThiBaThCA IS
CHEIUATHHBIX JTUCIUIUINH;

® MOXET WCIOJb30BaTh, B Ciiydae HEOOXOIUMOCTH, METOJUKY,
OTIMYHYI0 OT METOJMKH TMPENnoJaBaHusl OOMIEYOTPEOUTETHLHOTO
SI3BIKA;

® CKOpee BCero, IMpeAHa3HayeH [JIsi B3pOCIOW ayAuTOpUH, JHOO
CTYJCHTOB, MO0 paboTaromux (HO, OJTHAKO, MOXKET UCIIOIb30BATHCS U

C CpeTHUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSIX);
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e 00BIYHO TpeOyeTcs YpOBEHb CPEJAHMI WM MPOJABUHYTHIN; Yallle BCETrO
TpeOyIOTCSI HayaJbHbI YpPOBEHb BIAJACHHUS S3BIKOM, HO MOJXKET
WCITOJIB30BAThHCS B IPYIIAaX HAUMHAKOIIHUX.

AHIIMICKUNA C OrpaHUYEeHHOU cdepol ymoTpeOJeHUuss — 3TO TOT, KOTOPBIM
(GpaHIy3bl Ha3bIBAIOT «IPOPECCUOHAIBHBIMY»; SpPKHE HPHUMEpPbl — OOyYeHHE
MHOCTPaHHOMY SI3bIKY O(MIIMAHTOB, CTHApAECC M T.I. AKaJEMHUYECKUM U
Npo(EeCcCUOHANBHBIM ~ QHTJMHUCKUM  MOJNB3YIOTCA  CTYAGHTBl W JIUIA,
BBIMOJHAIONINE MPOPECCUOHANBHYIO  JESTeNbHOCTh, IPH 3TOM  YETKOE
pasrpaHMYeHUE HE NPOBOAMUTCS, 4YTO, IO BCEH BHIMMOCTH, M no3Bosmio K.
['eiiTxay3 He BBIIENATh OTIEIBHO «AHIJIMUCKUI SI3BIK  CHelU(UUECKOM
TEMaTHUKW» (JJIs1 aCIMPaHTOB, UCCIIEOBATENEN U T.J.), & pACCMaTPUBATh €ro KaKk
YacTHBIN cay4yail moTpeOHOCTel 00yuaeMbIx [1].

Metoanueckue MOAXO0AbI K 00y4eHHn10 npogeccHOHAIBHO-
OPHEHTHPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY A3BIKY

Korga roopsaT o MeToauyeckux mojaxojax K oOydeHuo mpodecCuOHaIbHO-
OPUEHTHUPOBAHHOMY HWHOCTPAaHHOMY $3bIKYy (OCOOEHHO B HCTOPHUYECKOM
acreKTe), YIOMUHAIOT, KaK NpaBUI0, (PYHKUMOHAIBHBIM U KOMMYHUKATUBHBIN
MOIXO/IBI.

OyHKIMOHAIBHBIN MOAX0] K 00YYEeHHI0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B TOM UYHUCIIE
U npodeccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM, ObLT pacrpocTpaneH B EBpone B 70-e
rogbl XX Beka. OH TOABWICA KakK BHUJOU3MEHEHHOE NPOJOJDKEHUE
CTPYKTYPHOIO  M€TOJa, B I[EHTPE BHHUMAaHHMS  KOTOPOrO  IIONAJAET
QYHKYUOHUpOBAHUE A3bIKOBO20 s6leHUs 6 peuu. DYHKUUOHAIBHBIA TMOIXO]
CTaHOBUTCS, TaKUM 00pa3oM, MEPEXOJHBIM 3BEHOM B LIENU «CTPYKTYPHBINA —
CTPYKTYpPHO-(DYHKIIMOHAJIBHBI — (YHKUMOHANBHBIM —  (YHKIMOHAIbHO-
KOMMYHUKATHBHBI — KOMMYHUKATHUBHBI.

[leHTpaabHBIM 3BE€HOM JAaHHOTO MOJXOJA SBJSIIACH KaTEropus «o0ydaembiey,
npejacTaBisgeMas Kak 0ojee WM MeHee OJJHOPOAHAs TpyMIa JIF0AEH, U3yUYarolux

[INA. Otbop conepxxkanust oOyudenus [IMS mpoBonmics Ha OCHOBE aHaIM3a
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A3bIKOBLIX / peuesblx nompebHocmel 00ydaeMbIX. 3acayroil PyHKIIMOHAIBHOTO
MOJIX0JIa CYMTAIOT TO, YTO OH IocTtaBwi npenoaaBanue 1M B 3aBucuMOCTh OT
yCIOBUM 00YUYEHHUsI, U 3TO MO3BOJIMIIO PACIIUPUTH chepy TPUMEHEHUs TaHHOTO
noaxona [3].

KoMMyHHMKAaTUBHBIN TOAXO]T TaKXke BOCXOAUT K 70-M rogam XX Beka, Korja
JIMHTBUCTHI AKTUBHO 3aMHTEPECOBAIIMCH U3yUYeHUEM AUCKypca. B EBporie BTopas
noioBuHa 70-X O3HAMEHOBajJach JABYMs HAIpaBICHUSIMU MPHUKIATHBIM
HCCIICIOBAaHUM HAy4YHOTO JUCKypca: JIMHTBUCTHKA TEKCTAa M THUIIOJOTHS
HaygHoro cTwisd. IlepBoe  oTBewasio  moTpeOHOCTSAM  (hopMupoBaHUS
JTUCKYPCUBHOW KOMIETCHIIMM OO0y4YaeMbIX, a BTOPOE€ YUYUTHIBAIO CHUTYaIlHH
npoeCCUOHAILHOTO ~ B3aUMOJICUCTBUS W NPOQPECCHOHATBHBIA  CTaTyC
KOMMYHUKAHTOB (CHEUUAIUCT — CHEUUATUCT, CHEIUATUCT — HECHEIUAIUCT).
VYcrHas peub BHOBB 3aHsJIa IICHTPaIbHYIO 1To3ulnio [3]. B bputanuu nosiBUiiMch
u3nanusa cepun English for business communicaion, B OCHOBHOM KacarolIuecs
OoOy4eHHMsI SI3BIKY CEKpeTapeil, IeJOBBIX JIOACH, U CIIeIUaTUCTOB, pa0OTAIOIINX B
chepe rOCTUHUYHOTO CepPBHUCA M TYpHU3Ma.

[IpumeuarensHo, urto B Poccum MOHATHUA «KOMMYHUKATUBHBIM METOI» H
«mpodecCuoHANTbHO-OpUEHTUPOBaHHOE o0ydenue WS» Obutm B TO BpeMmsd
OTHOCHUTEJIbHO aBTOHOMHBI. OOy4YeHHEe YCTHOM peyu CTaBUJIO IIEJIbIO B MEPBYIO
odepeb Pa3BUTUE KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHU B TMOBCEIHEBHBIX CUTYaLHSIX
oOmieHns, a TpodeccHoHaTbHO-OPUCHTUPOBAHHBIN XapakTep NpUAaBajcsi B
OCHOBHOM UTEHHIO Kak BHIy peueBoil aestenbHoctu (BPJI). Bopouewm, stTo
CIIPaBEUIMBO HE TOJIbKO Uit Poccum, HO m juis 3anansbix crpaH. [loxoxkee
HaOII0JICHHE clefiag B OJHOM M3 cBoWX cTtaTedt MaptuH XbprouHrc. OObsCHSSA
KOJINYECTBEHHOE MPEUMYIIECTBO MCCIEAOBAHUN NHUCbMeHHOU peun [IW, on
OTMEYaeT, 4TO HanOosee pacnpoCcTpaHeHo OBLIO o0yudeHue
001IeyTOTPEOUTENILHOMY SI3bIKY B YCTHOW pE€UMd M ayJUpOBaHUU, B YTCHUU U
nucbMe akueHT ctaBuiica Ha IS (B paHHMil meproj CBOETO CTAHOBIICHUSI HA

HAay4YHO-TEXHUUYECKHUH S3BIK) [2].
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[louemy e MMEHHO YTEHHE 3aBOEBAJIO CUMIIATUU MeToaucToB? [1lo MHEHuUIO
T.C. CepoBoii, «aisi cTyieHTa Hay4YHas MHGOpMaIUsi UMEET CMBICH, €CIIU OHa
UM TIOHSITA, KPUTUYECKH MEPEOCMBICIIEHA U UCTIONb30BaHa JJI1 CO3JaHUsl HOBOM
uH(popmanuu B (popMe HOBBIX Hay4yHbIX TEeKCTOB» [6]. Ilo cyTH, METOIUCTHI
TaK)Ke ONMHUPATUCh HAa (DYHKIMOHAJIBHBIN MOAXOA, HO C OOJBIIMM YKJIOHOM B
KOMMYHUKATUBHOCTb, B CBSI3W C MOJYYMBIIUMH PA3BUTHE MCCIEIOBAHUSIMU B
00J1acTH JIMHIBUCTUKH TEKCTa. 3asiBICHHbIE LENH MPEoarajoch J0CTHYb MpU
MCIOJIb30BAHUU JIOCTATOYHOTO KOJMYECTBA TEKCTOB MO OJIHOM TEMATHUKE, YTOOBI
«Ha OCHOBE pa3HbIX KOHTEKCTOB M B pe3ysbTaTe ooOwjeHus (KypcUB Hall)
COCTOSIIOCH 0000mmeHue. ..» [6]. JlrobomeiTHO, yTO uTeHHMe Kak BPJl ocrtaercs
MPUOPUTETHBIM U B OoJsiee MO3aHUX ucchaeaoBaHusax: «Cpeau pa3inyHbIX BUIOB
u (GopM O0OIIEHHS B YCIOBUSX POJHOM KyJbTYphl HaumOOJIEE BEPOSTHBIM
npejacTaBisgercss  (QopMaabHOe — OOIIEHHE, ONOCPEJOBAHHOE  MEYaTHBIMU
nyonukanusiMu»  [5]. CrnemoBaTh TJIaBHOMY TPUHIUIY KOMMYHHUKATHBHOTO
OOy4eHHs] — MaKCUMaJIbHOMY MPUOIIKEHUIO YYeOHON CUTyallud K peajbHOMY
OOIIEHUIO — CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM, YUYUTBIBAsI TO pa3HOOOpa3ue crenuaibHOMu
JUTEPATYPHI, C KOTOpPOM  MpUAETCS CTOJIKHYThCS CHELUAIHCTY
(compoBoauTeNbHAS AOKYMEHTAIlMsl, HWHCTPYKIMH, CIpaBOYHas W ydeOHas
JuTepaTtypa, MaTepualibl KOH(EepeHLH, NepuoAruKa H MHOIOE€ JIpYroe).
KOMMyHUKaTUBHBIN XapaKkTep NpUIAET YTEHUIO TAKXKE U MPUCYTCTBUE B JTHOOOM
TEKCTe, JaKe HAyYHOM C €ro MaKCUMaJlbHOM OOBEKTUBHOCTBIO, JIMYHOCTH
aBTopa. Tem Oonee, ecnu pedb HAET O KaKOM-IMOO MOJEMHYHOM BOIIPOCE.
Yurasi TEKCT, KOMMYHUKaHT €CTECTBEHHBIM 00Pa30M COMOCTABIISIET CBOE MHEHHE
C MHEHHEM aBTOpa, U €CIM B OOYUYEHUHU MOCTABUThH AKIIEHT HA 3TO SIBJIEHUE, TO
BO3MOXXHO pa3BHBAaTh KPUTHUYECKOE MBIIUICHHUE O0y4YaeMbIX, a TaKKe ApYyrue
BPJI, xoTopsie OyayT 3a/meiiCTBOBaHBI B Mpoliecce OOCYKICHUS MPOYUTAHHOTO
[6].

Cnegyer Takke OTMETUTh, YTO HPO(PECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIN

XapaKkTep YCTHOﬁ peun npuaacTCsa Ha CCFOI[HSIIHHI/Iﬁ JACHb B HCCIICJOBAHMUAX,
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CBS3aHHBIX C MpobieMaMu OOYYCHHS PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY.
NMeHHO 311ech MOAXO[bI, OMUCHIBAEMbIE OTEUECTBEHHBIMU M 3alaJHbIMU
UCCIeI0BaTeNsIMU, HanboJee COBNaAatoT.

B Hacrosmee Bpems, HaBEpHOE, HH B OJHOM CTpaHE HE CTABUTCA MOJ
comHeHue, yto ooyuenue [IN nomKkHO HOCUTH IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM
KOMMYHUKATHUBHBI  XapakTep W TOTOBUTh O00ydYaeMblX K aKTUBHOMY
UCIIOJIb30BAHUIO ~ MHOCTPAaHHOTO  si3pIKa B CBOEH  mpodeccruoHambHOM
NesATEeNbHOCTU. Tak, CJIOBAlIKUE METOAMCTHI TOXKE IENAI0T AKLIEHT Ha CMEILICHHE
C MpenojiaBaHusl si3blKa Ha €ro M3y4YeHWe, TO €CTh O0y4aeMblil CO CBOUMH
cnenupuIecCKUMH TOTPEOHOCTSIMU U HHTEPECaMH CTAHOBHUTCS CYOBEKTOM
oOyuenus [5].

IIpodeccnoHaILHO-OPUEHTUPOBAHHBII UHOCTPAHHBIN SI3bIK U
EBponeiickasi cucreMa ypoBHell BJIaJeHUA A3bIKOM

Emie ogHMM KIIFOYEBBIM BOIIPOCOM SIBJISIETCSI KOPPETSLUS YPOBHS OBJIaJCHUS
[T ¢ ypoBHem o0OIIeil s3bIKOBOIM MOAToTOBKH. B Tabmuie 1 mpencraBieH
MepeYEHb MEXIYHAPOIHBIX PK3aMEHOB MO AHIVIMICKOMY SI3bIKY B COOTBETCTBUU
¢ EBponenckon cucteMon.

Kak cnenyer w3 Ttabmuiel 1, mis cmaum OombImmHCTBA 3K3ameHoB 1M
TpeOyeTcsi Kak MUHUMYM ypoBeHb B1 («akagemuueckuit anrnuiickuii» — [ELTS
u «uaenoBor anrmmiickuity — BEC); «wopuandeckuil» u  «(QUHAHCOBBIN»
aummiickuii (ILEC u ICFE cooTBeTcTBeHHO) HadyMHaAlOTCS C YypoBHs B2.
Uckmouenne coctabisitor 3x3ameHsl BULATS (Business Language Testing
Service), oxBaTbIBaoIIKE BCE 1MeCTh ypoBHEH, 0T Al mo C2.

Taomuna 1

MesKIyHapOJHbIE DK3aAMEHBI 110 aHTIIMHCKOMY SA3BIKY’

EBponelickas O6wum AKagemunyeckuii Afl MpodeccnoHanbHo-
cuctema nAA OPUEHTUPOBAHHDIN FZ
YPOBHel
BNafeHuA

° Uctounnk: odunmaneueii caiit Cambridge ESOL, »sk3ameHoB KeMOpHIKCKOTO yHHBEpPCHTETA

(BenukoOpuranwust) http://www.cambridgeesol.org/exams/exams-info/cefr.html

85




A3bIKOM
C2 CPE [ BULATS
C1 CAE I BEC higher ILEC ICFE
B2 FCE E BEC

L (vantage)
Bl PET T BEC
S preliminar
y
A2 YLE
(flyers) /
KET
Al YLE
movers
YLE
starters

CBeneHust 0 MEXITYHApPOIHBIX 3K3aMEHaX MO AHTJIUHCKOMY SI3bIKY MO3BOJIIOT
MOATBEPAUTH OJHO U3 CaMbIX PaCHpOCTPAaHEHHBIX MHEHUM, BBICKA3bIBAEMBIX Ha
CTpaHMIIAX HAY4YHOH meyaTu, o ToM, uto oOyuenue I[IMA uenecoobpazHo
HayMHATh, KOT/Ia YK€ UMEETCS] HEKUU HaudallbHbIA YPOBEHb OOIIEH SI3bIKOBOM
MOATOTOBKH.

B kauecTBe 3aK/JII0YEHUA

B HacTosiiee BpemMsi MOXKHO TOBOPHUTH O COXPAHEHUM TEPMHUHA «SI3BIK IS
CHEUUATIBHBIX LIEJICI» KaK BUJIOBOTO MOHATHS, B paMKaX KOTOPOTO BBIACIISIIOTCA
«mpodeccuoHabHO-OPUEHTUPOBAHHBIN) U «aKaJeMUYeCKHiD» s3bIK. OcoObIi
MHTEpeC JUIsl METOJUCTOB MPEICTaBIsIeT coOOW o0yueHue npodheccuoHaIbHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

LleHTpasbHBIM 3BEHOM JIFOOOI0 METOAMYECKOTO MOJAX0Ja ObLIM M OCTAITCS
NOTPEeOHOCTH 00yYaeMbIX: UMEHHO OHU OIMPEAEISIOT chepy CUTyaruii oOueHus,
dbopmy oOmeHus (MUCbMEHHas WM YCTHas). M3 3Toro criemyer 1esneBas
JOMHHaHTa 00y4yeHUs (B IJIaHE BUJIOB PEUYEBOM NEATEIBHOCTH).

XKenarenbHo, uToObl Kk Havany uzydenus [IMA y oOyuaeMbIx yxe ObUT HEKHiA
0a30BbIi  YpPOBEHb BIAJCHUA S3BIKOM (YpOBeHb BbDKMBaHusA, Al, wumm
MPENOpPOroBeIi  ypoBeHb, A2). BrmpoueM, MHOroe 3aBUCHUT OT YCJIOBUH
ucnonb3oBanus [I1S, npodeccronanbHOro KOHTEKCTa: psia npodeccuid chepbl
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ycinyr  (oummaHThl, CTOAPABI W T.J.) MOTYT OOOWTHCH JOCTATOYHO
OTPAaHUYECHHBIM  SI3BIKOBBIM ~ MaTe€puajoM; JUIsl TPOJOIDKEHUS OOydeHHs
3arpaHuile! He0OXO0IUM MPOJABUHYTHIN YPOBEHB BIaJCHUS SI3BIKOM, IPUYEM KaK
001IeyTOTPEOUTENBHBIM, TaK U NPO(PECCHOHATBHBIM (MU aKaJEeMUYECKUM); Y
psifa CIeNUaTucTOB, B YACTHOCTU HAYYHBIX pPaOOTHHKOB, MOXKET HAOIIOAATHCS
JIOCTAaTOYHO BBICOKMII YpPOBEHb Ppa3BUTHUS OJIHMX PEYEBBIX KOMIIETCHIIUI

(HampuMep, YTeHUsI) U HU3KUHN — IPYTUX (HalpuMep, YCTHOM peun).
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YK 811.111
A.A. XapbKOBCKas

Camapckuii rocy1apcTBeHHbI YHUBEPCUTET

JIMCKYPCUBHBIA MUP AHTJIOSI3BIYHBIX
N PYCCKOSA3BIYHBIX BECTCEJIJIEPOB
DISCOURSE WORLD OF ENGLISH-SPEAKING AND RUSSIAN-SPEAKING
BESTSELLERS

B cmamve 6 mepmuHax OUCKYPC-AHATU3A ONUCHLIBAIOMCS  A3bIKOBbIE eOUHUYDL,
NpeoCcmasieHHble HA36AHUAMU AHRNOA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX Oecmceniepog ¢ Yenbio
BbIABICHUSL MEHOEHYUUL 8 UX OGOPMICHUU U COOEPICAHUU.

Kniouesvie cnosa: ouckypc-ananus, becmceniep, ammpakmusHble MApKepbl.

The results of discourse analysis of the language units represented by the titles of English-
speaking and Russian-speaking bestsellers for the purpose of revealing tendencies in their
registration and semantics are described.

Key words: discourse analysis, bestseller, attractive markers.

B npaktuke oOy4yeHUss MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CHEIUATUCTAMH MPU3HACTCS
HCKIIFOYUTEILHO BaXKHas POJIb YTCHHS B (DOPMHUPOBAHHUU JTHUHTBOKYJIBTYPHBIX
KOMIETEHIIUM U CO3JaHUU JOCTOBEPHOW KOTHUTHUBHOM 0asbl ISl YCIEIIHOIO
pelieHrs  3a7ad  COBPEMEHHBIX  00pa3oBaTeNIbHBIX  MPOTPaMM,  OJIHAKO

NpCaACTABILICTCA 3aTPYAHUTCIIBHBIM COCTABHUTH PCKOMCHAATCIIBHBIC CIIMCKHU
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